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Grozījums Nr.  37 

Janusz Wojciechowski, Beata Gosiewska, Bolesław G. Piecha 

 

Normatīvas rezolūcijas projekts 

3.a atsauce (jauna) 

 

Normatīvas rezolūcijas projekts Grozījums 

 – ņemot vērā Eiropas Parlamenta 

2010. gada 7. jūlija normatīvo rezolūciju 

par Padomes nostāju pirmajā lasījumā, 

lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un 

Padomes regulu par jauniem pārtikas 

produktiem, ar ko groza Regulu (EK) 

Nr. 1331/2008 un atceļ Regulu (EK) 

Nr. 258/97 un Komisijas Regulu (EK) 

Nr. 1852/2001, 

Or. pl 

Grozījums Nr.  38 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

Virsraksts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Priekšlikums Eiropas Parlamenta un 

Padomes direktīvai par tādu liellopu, 

cūku, aitu, kazu un zirgu dzimtas 

dzīvnieku klonēšanu, kuri tiek turēti un 

pavairoti lauksaimniecības vajadzībām 

Priekšlikums Eiropas Parlamenta un 

Padomes regulai par aizliegumu klonēt 

tādus dzīvniekus, kuri tiek turēti un 

pavairoti lauksaimniecības un sporta vai 

kultūras pasākumu vajadzībām 

 (Šā grozījuma pirmā daļa, proti, vārda 

„direktīva” aizstāšana ar vārdu „regula”, 

attiecas uz visu tekstu. Pieņemot šo 

grozījumu, būs jāveic attiecīgi grozījumi 

visā tekstā.) 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  39 

Ulrike Müller 
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Direktīvas priekšlikums 

Virsraksts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Priekšlikums Eiropas Parlamenta un 

Padomes direktīvai par tādu liellopu, cūku, 

aitu, kazu un zirgu dzimtas dzīvnieku 

klonēšanu, kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām 

Priekšlikums Eiropas Parlamenta un 

Padomes regulai par tādu liellopu, cūku, 

aitu, kazu un zirgu dzimtas dzīvnieku 

klonēšanu, kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām 

 (Šis grozījums attiecas uz visu tekstu. 

Pieņemot šo grozījumu, būs jāveic attiecīgi 

grozījumi visā tekstā.) 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  40 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

-1. apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (-1) Īstenojot Savienības politiku un 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas 

Savienības darbību, būtu jāgarantē augsts 

cilvēku veselības un patērētāju 

aizsardzības līmenis, kā arī augsts 

dzīvnieku labturības un vides aizsardzības 

līmenis. Vienmēr būtu jāpiemēro 

piesardzības princips, kā noteikts Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulā (EK) 

Nr. 178/20021a. 

 __________________ 

 1a Eiropas Parlamenta un Padomes 

2002. gada 28. janvāra Regula (EK) 

Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas 

aprites tiesību aktu vispārīgus principus 

un prasības, izveido Eiropas Pārtikas 

nekaitīguma iestādi un paredz procedūras 

saistībā ar pārtikas nekaitīgumu 

(OV L 31, 1.2.2002., 1. lpp.). 

Or. en 
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Grozījums Nr.  41 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(1) Padomes Direktīvā 98/58/EK14 noteikti 

obligātie labturības standarti attiecībā uz 

lauksaimniecībā izmantojamo un audzēto 

dzīvnieku aizsardzību. Tajā dalībvalstis 

tiek aicinātas nodrošināt, ka 

lauksaimniecības dzīvniekiem netiek 

nodarītas nevajadzīgas sāpes, ciešanas vai 

radīti savainojumi. Ja klonēšana nodara 

nevajadzīgas sāpes, ciešanas vai rada 

savainojumus, dalībvalstij jārīkojas valsts 

līmenī, lai to novērstu. Dažādas valstu 

pieejas klonēšanai varētu radīt tirgus 

darbības traucējumus. Tāpēc ir 

jānodrošina, lai uz visām dzīvu dzīvnieku 

iegūšanā un izplatīšanā iesaistītajām 

personām visā Savienībā attiektos vienādi 

nosacījumi. 

(1) Dzīvnieku klonēšana neatbilst 

Padomes Direktīvai 98/58/EK14, kur 

noteikti obligātie labturības standarti 

attiecībā uz lauksaimniecībā izmantojamo 

un audzēto dzīvnieku aizsardzību. 

Direktīvā 98/58/EK dalībvalstis tiek 

aicinātas nodrošināt, ka lauksaimniecības 

dzīvniekiem netiek nodarītas nevajadzīgas 

sāpes, ciešanas vai radīti savainojumi, 

proti, noteikts, ka “nedrīkst praktizēt tādu 

dabisku vai mākslīgu vairošanu vai 

dzīvnieku vaislošanas paņēmienus, kas 

izraisa vai var izraisīt ciešanas un 

savainojumus jebkuram no attiecīgajiem 

dzīvniekiem”. Dažādas valstu pieejas 

klonēšanai varētu radīt tirgus darbības 

traucējumus. Tāpēc ir jānodrošina, lai uz 

visām dzīvnieku klonu, embriju klonu, 

dzīvnieku klonu pēcnācēju, dzīvnieku 

klonu un to pēcnācēju reproduktīvo 

produktu un no dzīvnieku kloniem un to 

pēcnācējiem ražotas pārtikas iegūšanā un 

izplatīšanā iesaistītajām personām visā 

Savienībā attiektos vienādi nosacījumi. 

__________________ __________________ 

14 Padomes 1998. gada 20. jūlija Direktīva 

98/58/EK par lauksaimniecībā 

izmantojamo dzīvnieku aizsardzību 

(OV L 221, 8.8.1998., 23. lpp.). 

14 Padomes 1998. gada 20. jūlija Direktīva 

98/58/EK par lauksaimniecībā 

izmantojamo dzīvnieku aizsardzību 

(OV L 221, 8.8.1998., 23. lpp.). 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  42 

Ivo Belet, Tom Vandenkendelaere 
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Direktīvas priekšlikums 

1. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(1) Padomes Direktīvā 98/58/EK14 noteikti 

obligātie labturības standarti attiecībā uz 

lauksaimniecībā izmantojamo un audzēto 

dzīvnieku aizsardzību. Tajā dalībvalstis 

tiek aicinātas nodrošināt, ka 

lauksaimniecības dzīvniekiem netiek 

nodarītas nevajadzīgas sāpes, ciešanas vai 

radīti savainojumi. Ja klonēšana nodara 

nevajadzīgas sāpes, ciešanas vai rada 

savainojumus, dalībvalstij jārīkojas valsts 

līmenī, lai to novērstu. Dažādas valstu 

pieejas klonēšanai varētu radīt tirgus 

darbības traucējumus. Tāpēc ir 

jānodrošina, lai uz visām dzīvu dzīvnieku 

iegūšanā un izplatīšanā iesaistītajām 

personām visā Savienībā attiektos vienādi 

nosacījumi. 

(1) Padomes Direktīvā 98/58/EK14 noteikti 

obligātie labturības standarti attiecībā uz 

lauksaimniecībā izmantojamo un audzēto 

dzīvnieku aizsardzību. Tajā dalībvalstis 

tiek aicinātas nodrošināt, ka 

lauksaimniecības dzīvniekiem netiek 

nodarītas nevajadzīgas sāpes, ciešanas vai 

radīti savainojumi. Ja klonēšana nodara 

nevajadzīgas sāpes, ciešanas vai rada 

savainojumus, dalībvalstij jārīkojas valsts 

līmenī, lai to novērstu. Turklāt lielākai 

daļai Eiropas patērētāju ir negatīva 

nostāja pret pārtikas produktiem, kas 

iegūti no klonētiem dzīvniekiem. Dažādas 

valstu pieejas klonēšanai varētu radīt tirgus 

darbības traucējumus. Tāpēc ir 

jānodrošina, lai uz visām dzīvu dzīvnieku 

iegūšanā un izplatīšanā iesaistītajām 

personām visā Savienībā attiektos vienādi 

nosacījumi. 

__________________ __________________ 

14 Padomes 1998. gada 20. jūlija 

Direktīva 98/58/EK par lauksaimniecībā 

izmantojamo dzīvnieku aizsardzību (OV 

L 221, 8.8.1998., 23. lpp.). 

14 Padomes 1998. gada 20. jūlija 

Direktīva 98/58/EK par lauksaimniecībā 

izmantojamo dzīvnieku aizsardzību (OV 

L 221, 8.8.1998., 23. lpp.). 

Or. nl 

 

Grozījums Nr.  43 

Marc Tarabella 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(1) Padomes Direktīvā 98/58/EK14 noteikti 

obligātie labturības standarti attiecībā uz 

lauksaimniecībā izmantojamo un audzēto 

(1) Padomes Direktīvā 98/58/EK14 noteikti 

obligātie labturības standarti attiecībā uz 

lauksaimniecībā izmantojamo un audzēto 
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dzīvnieku aizsardzību. Tajā dalībvalstis 

tiek aicinātas nodrošināt, ka 

lauksaimniecības dzīvniekiem netiek 

nodarītas nevajadzīgas sāpes, ciešanas vai 

radīti savainojumi. Ja klonēšana nodara 

nevajadzīgas sāpes, ciešanas vai rada 

savainojumus, dalībvalstij jārīkojas valsts 

līmenī, lai to novērstu. Dažādas valstu 

pieejas klonēšanai varētu radīt tirgus 

darbības traucējumus. Tāpēc ir 

jānodrošina, lai uz visām dzīvu dzīvnieku 

iegūšanā un izplatīšanā iesaistītajām 

personām visā Savienībā attiektos vienādi 

nosacījumi. 

dzīvnieku aizsardzību. Tajā dalībvalstis 

tiek aicinātas nodrošināt, ka 

lauksaimniecības dzīvniekiem netiek 

nodarītas nevajadzīgas sāpes, ciešanas vai 

radīti savainojumi. Ja klonēšana nodara 

nevajadzīgas sāpes, ciešanas vai rada 

savainojumus, dalībvalstij jārīkojas valsts 

līmenī, lai to novērstu. Dažādas valstu 

pieejas klonēšanai vai klonēšanas 

rezultātā iegūtu produktu izmantošana 
varētu radīt tirgus darbības traucējumus. 

Tāpēc ir jānodrošina, lai uz visām dzīvu 

dzīvnieku iegūšanā un izplatīšanā 

iesaistītajām personām visā Savienībā 

attiektos vienādi nosacījumi. 

__________________ __________________ 

14 Padomes 1998. gada 20. jūlija Direktīva 

98/58/EK par lauksaimniecībā 

izmantojamo dzīvnieku aizsardzību 

(OV L 221, 8.8.1998., 23. lpp.). 

14 Padomes 1998. gada 20. jūlija Direktīva 

98/58/EK par lauksaimniecībā 

izmantojamo dzīvnieku aizsardzību 

(OV L 221, 8.8.1998., 23. lpp.). 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  44 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(2) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde 

(EFSA) ir apstiprinājusi, ka klonēšanā 

izmantotās surogātmātes īpaši cieš no 

placentas disfunkcijas, kas palielina 

spontāno abortu iespējamību15. Tas cita 

starpā samazina klonēšanas metodes 

efektivitāti (6–15 % liellopu un 6 % cūku 

sugu dzīvniekiem) un palielina 

nepieciešamību implantēt embriju klonus 

vairākās mātītēs, lai iegūtu vienu klonu. 

Turklāt klonu anomāliju un pēcnācēja 

neierastā lieluma dēļ var rasties dzemdību 

sarežģījumi un iestāties jaundzimušo nāve. 

(2) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde 

(EFSA) savā 2008. gada atzinumā par 

dzīvnieku klonēšanu14a secinājusi, ka 

“ievērojamai daļai klonēto dzīvnieku [..] ir 

konstatēta nelabvēlīga ietekme uz veselību 

un labturību, bieži vien ar smagām sekām 

un letālu iznākumu”. Proti, EFSA ir 

apstiprinājusi, ka klonēšanā izmantotās 

surogātmātes īpaši cieš no placentas 

disfunkcijas, kas palielina spontāno abortu 

iespējamību15. Tas cita starpā samazina 

klonēšanas metodes efektivitāti (6–15 % 

liellopu un 6 % cūku sugu dzīvniekiem) un 
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palielina nepieciešamību implantēt embriju 

klonus vairākās mātītēs, lai iegūtu vienu 

klonu. Turklāt klonu anomāliju un 

pēcnācēja neierastā lieluma dēļ var rasties 

dzemdību sarežģījumi un iestāties 

jaundzimušo nāve. Klonēšanas metodei 

visos attīstības posmos ir raksturīgs augsts 

mirstības līmenis15a. 

__________________ __________________ 

 14a 

http://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/

doc/767.pdf. 

15 Zinātniskās komitejas zinātniskais 

atzinums Food Safety, Animal Health and 

Welfare and Environmental Impact of 

Animals derived from Cloning by Somatic 

Cell Nucleus Transfer (SCNT) and their 

Offspring and Products Obtained from 

those Animals 

http://www.efsa.europa.eu/en/topics/topic/c

loning.htm?wtrl=01. 

15 Zinātniskās komitejas zinātniskais 

atzinums Food Safety, Animal Health and 

Welfare and Environmental Impact of 

Animals derived from Cloning by Somatic 

Cell Nucleus Transfer (SCNT) and their 

Offspring and Products Obtained from 

those Animals 

http://www.efsa.europa.eu/en/topics/topic/c

loning.htm?wtrl=01. 

 15a 

http://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/

doc/2794.pdf. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  45 

Valentinas Mazuronis 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(2) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde 

(EFSA) ir apstiprinājusi, ka klonēšanā 

izmantotās surogātmātes īpaši cieš no 

placentas disfunkcijas, kas palielina 

spontāno abortu iespējamību15. Tas cita 

starpā samazina klonēšanas metodes 

efektivitāti (6–15 % liellopu un 6 % cūku 

sugu dzīvniekiem) un palielina 

nepieciešamību implantēt embriju klonus 

(2) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde 

(EFSA) ir apstiprinājusi, ka klonēšanā 

izmantotās surogātmātes īpaši cieš no 

placentas disfunkcijas, kas palielina 

spontāno abortu iespējamību15. Tas cita 

starpā samazina klonēšanas metodes 

efektivitāti (6–15 % liellopu un 6 % cūku 

sugu dzīvniekiem) un palielina 

nepieciešamību implantēt embriju klonus 
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vairākās mātītēs, lai iegūtu vienu klonu. 

Turklāt klonu anomāliju un pēcnācēja 

neierastā lieluma dēļ var rasties dzemdību 

sarežģījumi un iestāties jaundzimušo nāve. 

vairākās mātītēs, lai iegūtu vienu klonu. 

Klonu anomāliju un pēcnācēja neierastā 

lieluma dēļ var rasties dzemdību 

sarežģījumi un iestāties jaundzimušo nāve. 

Tādēļ klonēšanas metode saistāma ar 

augstu mirstības līmeni. Turklāt 

klonēšana negatīvi ietekmē bioloģisko 

daudzveidību un ģenētisko mantojumu, kā 

arī rada problēmas, kas saistītas ar 

izvairīšanos no iespējamiem riska 

faktoriem un jauniem zoonožu 

ierosinātājiem, kas nokļūst Eiropā. 

__________________ __________________ 

15 Zinātniskās komitejas zinātniskais 

atzinums Food Safety, Animal Health and 

Welfare and Environmental Impact of 

Animals derived from Cloning by Somatic 

Cell Nucleus Transfer (SCNT) and their 

Offspring and Products Obtained from 

those Animals 

http://www.efsa.europa.eu/en/topics/topic/c

loning.htm?wtrl=01. 

15 Zinātniskās komitejas zinātniskais 

atzinums Food Safety, Animal Health and 

Welfare and Environmental Impact of 

Animals derived from Cloning by Somatic 

Cell Nucleus Transfer (SCNT) and their 

Offspring and Products Obtained from 

those Animals 

http://www.efsa.europa.eu/en/topics/topic/c

loning.htm?wtrl=01. 

Or. lt 

Grozījums Nr.  46 

Sylvie Goddyn, Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Philippe Loiseau, Edouard 

Ferrand 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(2) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde 

(EFSA) ir apstiprinājusi, ka klonēšanā 

izmantotās surogātmātes īpaši cieš no 

placentas disfunkcijas, kas palielina 

spontāno abortu iespējamību.15 Tas cita 

starpā samazina klonēšanas metodes 

efektivitāti (6–15 % liellopu un 6 % cūku 

sugu dzīvniekiem) un palielina 

nepieciešamību implantēt embriju klonus 

vairākās mātītēs, lai iegūtu vienu klonu. 

Turklāt klonu anomāliju un pēcnācēja 

neierastā lieluma dēļ var rasties dzemdību 

(2) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde 

(EFSA) ir apstiprinājusi, ka klonēšanā 

izmantotās surogātmātes īpaši cieš no 

placentas disfunkcijas, kas palielina 

spontāno abortu iespējamību.15 Tas cita 

starpā samazina klonēšanas metodes 

efektivitāti (6–15 % liellopu un 6 % cūku 

sugu dzīvniekiem) un palielina 

nepieciešamību implantēt embriju klonus 

vairākās mātītēs, lai iegūtu vienu klonu. 

Turklāt klonu anomāliju un pēcnācēja 

neierastā lieluma dēļ var rasties dzemdību 
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sarežģījumi un iestāties jaundzimušo nāve. sarežģījumi un iestāties jaundzimušo nāve. 

Papildus jāņem vērā, ka surogātmātēm 

izmanto spēcīgus hormonālus līdzekļus, 

kas apdraud to labturību un ir bīstami 

dzīvnieku un cilvēku veselībai un videi 

pēc izvadīšanas dabīgā ceļā. 

__________________ __________________ 

15 Zinātniskās komitejas zinātniskais 

atzinums Food Safety, Animal Health and 

Welfare and Environmental Impact of 

Animals derived from Cloning by Somatic 

Cell Nucleus Transfer (SCNT) and their 

Offspring and Products Obtained from 

those Animals 

(http://www.efsa.europa.eu/en/topics/topic/

cloning.htm?wtrl=01). 

15 Zinātniskās komitejas zinātniskais 

atzinums Food Safety, Animal Health and 

Welfare and Environmental Impact of 

Animals derived from Cloning by Somatic 

Cell Nucleus Transfer (SCNT) and their 

Offspring and Products Obtained from 

those Animals 

(http://www.efsa.europa.eu/en/topics/topic/

cloning.htm?wtrl=01). 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  47 

Nicola Caputo 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(2) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde 

(EFSA) ir apstiprinājusi, ka klonēšanā 

izmantotās surogātmātes īpaši cieš no 

placentas disfunkcijas, kas palielina 

spontāno abortu iespējamību15. Tas cita 

starpā samazina klonēšanas metodes 

efektivitāti (6–15 % liellopu un 6 % cūku 

sugu dzīvniekiem) un palielina 

nepieciešamību implantēt embriju klonus 

vairākās mātītēs, lai iegūtu vienu klonu. 

Turklāt klonu anomāliju un pēcnācēja 

neierastā lieluma dēļ var rasties dzemdību 

sarežģījumi un iestāties jaundzimušo nāve. 

(2) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde 

(EFSA) ir apstiprinājusi, ka klonēšanā 

izmantotās surogātmātes īpaši cieš no 

placentas disfunkcijas, kas palielina 

spontāno abortu iespējamību15. Tas cita 

starpā samazina klonēšanas metodes 

efektivitāti (6–15 % liellopu un 6 % cūku 

sugu dzīvniekiem) un palielina 

nepieciešamību implantēt embriju klonus 

vairākās mātītēs, lai iegūtu vienu klonu. 

Turklāt klonu anomāliju un pēcnācēja 

neierastā lieluma dēļ var rasties dzemdību 

sarežģījumi un iestāties jaundzimušo nāve, 

kā arī nelabvēlīgi tikt ietekmēta 

surogātmāšu veselība. 

__________________ __________________ 

15 Zinātniskās komitejas zinātniskais 15 Zinātniskās komitejas zinātniskais 
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atzinums Food Safety, Animal Health and 

Welfare and Environmental Impact of 

Animals derived from Cloning by Somatic 

Cell Nucleus Transfer (SCNT) and their 

Offspring and Products Obtained from 

those Animals  

http://www.efsa.europa.eu/en/topics/topic/c

loning.htm?wtrl=01. 

atzinums Food Safety, Animal Health and 

Welfare and Environmental Impact of 

Animals derived from Cloning by Somatic 

Cell Nucleus Transfer (SCNT) and their 

Offspring and Products Obtained from 

those Animals  

http://www.efsa.europa.eu/en/topics/topic/c

loning.htm?wtrl=01. 

Or. it 

 

Grozījums Nr.  48 

Momchil Nekov 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(2) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde 

(EFSA) ir apstiprinājusi, ka klonēšanā 

izmantotās surogātmātes īpaši cieš no 

placentas disfunkcijas, kas palielina 

spontāno abortu iespējamību15. Tas cita 

starpā samazina klonēšanas metodes 

efektivitāti (6–15 % liellopu un 6 % cūku 

sugu dzīvniekiem) un palielina 

nepieciešamību implantēt embriju klonus 

vairākās mātītēs, lai iegūtu vienu klonu. 

Turklāt klonu anomāliju un pēcnācēja 

neierastā lieluma dēļ var rasties dzemdību 

sarežģījumi un iestāties jaundzimušo nāve. 

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.) 

__________________  

15 Zinātniskās komitejas zinātniskais 

atzinums Food Safety, Animal Health and 

Welfare and Environmental Impact of 

Animals derived from Cloning by Somatic 

Cell Nucleus Transfer (SCNT) and their 

Offspring and Products Obtained from 

those Animals  

http://www.efsa.europa.eu/en/topics/topic/c

loning.htm?wtrl=01. 

 

Or. bg 
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Grozījums Nr.  49 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

2.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (2a) Attiecībā uz pārtikas nekaitīgumu 

EFSA uzsver — ir svarīgi apzināties, ka 

datubāze ir nepilnīga, un secina: 

“Nenoteiktību riska novērtējumā rada 

ierobežotais pieejamo pētījumu skaits, 

izpētīto paraugu nelielais apjoms un — 

kopumā — tas, ka nav vienotas pieejas, 

kas nodrošinātu iespēju apmierinoši 

risināt šim atzinumam būtiskus 

jautājumus.” EFSA apgalvo, piemēram, 

ka nav pietiekamas informācijas par 

klonu imūnkompetenci, un ierosina — ja 

tiktu atklāti pierādījumi, ka kloniem ir 

samazināta imūnkompetence, būtu 

jāizpēta “vai un kādā mērā klonu vai to 

pirmās paaudzes pēcnācēju gaļa un piens 

varētu pastiprināt transmisīvu vielu 

iedarbību uz cilvēkiem.”1a 

 __________________ 

 1a 

http://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/

doc/767.pdf. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  50 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

2.b apsvērums (jauns) 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (2b) EFSA ziņo, ka nav pieejama 

pietiekama informācija par potenciālo 

ietekmi uz vidi1a, bet jautājumā par 

potenciālo ietekmi uz ģenētisko 

daudzveidību EFSA vērš uzmanību uz to, 

ka ierobežota skaita dzīvnieku pārmērīgai 

izmantošanai ciltsdarba programmās 

varētu būt netieša ietekme un ka kāda 

genotipa izteikta homogenitāte dzīvnieku 

populācijā var palielināt šīs populācijas 

uzņēmību pret slimībām un citiem 

riskiem1b. 

 __________________ 

 1a 

http://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/

doc/2794.pdf. 

 1b 

http://www.efsa.europa.eu/en/efsajournal/

doc/767.pdf. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  51 

Nicola Caputo 

 

Direktīvas priekšlikums 

2.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (2b) Daudzi klonētie dzīvnieki mirst 

priekšlaikus kardiovaskulārā sabrukuma, 

imūndeficīta, aknu mazspējas, elpošanas 

traucējumu, nieru disfunkcijas vai kaulu 

un muskuļu anomāliju dēļ. 

Or. it 

 

Grozījums Nr.  52 

Marc Tarabella 
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Direktīvas priekšlikums 

2.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (2b) Eiropas grupa par dabaszinātņu 

ētiku un jaunām tehnoloģijām (EGE) 

2008. gada ziņojumā par klonēšanu 

norādījusi, ka nav pārliecinošu 

argumentu par labu pārtikas ražošanai no 

klonētiem dzīvniekiem vai to pēcnācējiem. 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  53 

Damiano Zoffoli 

 

Direktīvas priekšlikums 

2.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (2b) Saskaņā ar Eiropas Savienības 

Tiesas jurisdikciju LESD 43. pants ir 

piemērots juridiskais pamats jebkuriem 

tiesību aktiem saistībā ar LES I pielikumā 

minēto lauksaimniecības produktu 

ražošanu un tirdzniecību, kas palīdz 

sasniegt vienu vai vairākus kopējās 

lauksaimniecības politikas mērķus, kuri 

minēti LESD 39. pantā. Turklāt 43. pantu 

var izmantot, lai pieņemtu tiesību aktus 

citos nolūkos papildus kopējās 

lauksaimniecības politikas mērķiem, 

ciktāl nav nepieciešams piemērot 

114. pantu, kas konkrētu noteikumu 

trūkuma gadījumā parasti tiek piemērots, 

kad ir jāpieņem pasākumi saistībā ar 

dalībvalstu tiesību aktu noteikumu 

tuvināšanu, kuru mērķis ir izveidot 

iekšējo tirgu un nodrošināt tā darbību. 

Or. it 
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Grozījums Nr.  54 

Daciana Octavia Sârbu, Pavel Poc, Karin Kadenbach, Damiano Zoffoli, Viorica Dăncilă 

 

Direktīvas priekšlikums 

2.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (2b) Patērētāju vidū veiktajos pētījumos ir 

pierādīts, ka visā Savienībā patērētāji 

nepārprotami un konsekventi neatbalsta 

klonēšanu pārtikas ieguvei. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  55 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

2.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (2b) Eiropas Parlaments savā 2008. gada 

3. septembra rezolūcijā par dzīvnieku 

klonēšanu pārtikas ieguves nolūkā1a 

aicināja Komisiju iesniegt priekšlikumus, 

ar kuriem aizliedz pārtikas ieguves nolūkā 

i) klonēt dzīvniekus, ii) turēt lauku 

saimniecībās klonētus dzīvniekus vai to 

pēcnācējus, iii) tirgot tādus gaļas un piena 

produktus, ko iegūst no klonētiem 

dzīvniekiem vai to pēcnācējiem, un 

iv) ievest klonētus dzīvniekus, to 

pēcnācējus, spermu un klonētu dzīvnieku 

vai to pēcnācēju embrijus, kā arī gaļas un 

piena produktus, kas iegūti no klonētiem 

dzīvniekiem vai to pēcnācējiem. 

 __________________ 

 1aOV C 295 E, 4.12.2009., 42. lpp. 

Or. en 
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Grozījums Nr.  56 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

2.c apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (2c) Dzīvnieku klonēšana nav saderīga ar 

Padomes Direktīvas 98/58/EK pielikuma 

20. punktu, kur noteikts, ka nedrīkst 

praktizēt tādu dabisku vai mākslīgu 

vairošanu vai dzīvnieku vaislošanas 

paņēmienus, kas izraisa vai var izraisīt 

ciešanas un savainojumus jebkuram no 

attiecīgajiem dzīvniekiem. Tāpēc 

Savienībā nedrīkstētu tirgot pārtikas 

produktus, kas iegūti no klonētiem 

dzīvniekiem vai to pēcnācējiem. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  57 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

2.d apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (2d) Dzīvnieku klonēšana pārtikas 

ražošanai jau notiek trešās valstīs, 

piemēram, Argentīnā, Austrālijā, 

Brazīlijā, Kanādā un Amerikas 

Savienotajās Valstīs. Šīs valstis 

apspriešanās procesā norādījušas, ka to 

teritorijās notiek dzīvnieku klonēšana. 

Tādēļ, lai novērstu klonētu dzīvnieku un 

to pēcnācēju izcelsmes produktu 

tirgošanu Savienībā un iekļūšanu 

pārtikas apritē, Savienības līmenī ir 

lietderīgs visaptverošs un atbilstīgs 

regulējums, ar ko aizliedz dzīvnieku 

klonēšanu pārtikas ražošanai. 

Or. en 
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Grozījums Nr.  58 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus 

un Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, ir lietderīgi pagaidām 

aizliegt izmantot klonēšanu, lai iegūtu 

konkrētu sugu dzīvniekus 

lauksaimniecības vajadzībām. 

(3) Ņemot vērā Savienības kopējās 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus, 

LESD 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, kā arī to, ka 

vairākums Savienības iedzīvotāju 

dzīvnieku labturības un vispārēju ētisku 

problēmu dēļ nosoda dzīvnieku klonēšanu 

pārtikas ražošanai, ir lietderīgi pilnīgi 

aizliegt izmantot klonēšanu, lai iegūtu 

dzīvniekus lauksaimniecības vai sporta un 

kultūras pasākumu vajadzībām. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  59 

Daciana Octavia Sârbu, Pavel Poc, Karin Kadenbach, Damiano Zoffoli, Viorica Dăncilă 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus 

un Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, ir lietderīgi pagaidām 

aizliegt izmantot klonēšanu, lai iegūtu 

konkrētu sugu dzīvniekus 

lauksaimniecības vajadzībām. 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus, 

Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, kā arī iedzīvotāju 

bažas, ir atbilstoši Savienībā aizliegt 

klonēšanu, lai iegūtu dzīvniekus 

lauksaimniecības vajadzībām, un aizliegt 

Savienībā tādu produktu pārdošanu, kas 

iegūti no šādas klonēšanas trešās valstīs. 

Or. en 
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Grozījums Nr.  60 

Bas Belder 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus 

un Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, ir lietderīgi pagaidām 

aizliegt izmantot klonēšanu, lai iegūtu 

konkrētu sugu dzīvniekus 

lauksaimniecības vajadzībām. 

(3) Ņemot vērā ētiska rakstura bažas, 

Savienības lauksaimniecības politikas 

mērķus, neseno EFSA zinātnisko 

novērtējumu rezultātus un Līguma 

13. pantā paredzētās dzīvnieku labturības 

prasības, ir būtiski aizliegt izmantot 

klonēšanu dzīvnieku pavairošanā. 

Savienībai jāpieliek vislielākie pūliņi, lai 

radītu starptautisko organizāciju atbalstu 

klonēšanas aizliegumam visas pasaules 

mērogā iepriekš minēto iemeslu dēļ, kā arī 

lai izveidotu līdzvērtīgus konkurences 

apstākļus. 

Or. nl 

 

Grozījums Nr.  61 

Zoltán Balczó 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus 

un Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, ir lietderīgi pagaidām 

aizliegt izmantot klonēšanu, lai iegūtu 

konkrētu sugu dzīvniekus 

lauksaimniecības vajadzībām. 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA novērtējumu rezultātus un Līguma 

13. pantā paredzētās dzīvnieku labturības 

prasības, ir lietderīgi aizliegt izmantot 

klonēšanu, lai iegūtu dzīvniekus 

lauksaimniecības vajadzībām. 

Or. hu 
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Grozījums Nr.  62 

Nicola Caputo 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus 

un Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, ir lietderīgi pagaidām 

aizliegt izmantot klonēšanu, lai iegūtu 

konkrētu sugu dzīvniekus lauksaimniecības 

vajadzībām. 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus, 

Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības un ar dzīvnieku 

klonēšanu saistītos ētikas jautājumus, ir 

lietderīgi aizliegt izmantot klonēšanu, lai 

iegūtu konkrētu sugu dzīvniekus 

lauksaimniecības vajadzībām. 

Or. it 

 

Grozījums Nr.  63 

Ulrike Müller 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus 

un Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, ir lietderīgi pagaidām 

aizliegt izmantot klonēšanu, lai iegūtu 

konkrētu sugu dzīvniekus 

lauksaimniecības vajadzībām. 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, 

vairākkārt apstiprināto EFSA zinātnisko 

novērtējumu rezultātus un Līguma 

13. pantā paredzētās dzīvnieku labturības 

prasības, ir lietderīgi pagaidām aizliegt 

izmantot klonēšanu, lai iegūtu dzīvniekus 

lauksaimniecības vajadzībām. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  64 

Pilar Ayuso, Esther Herranz García, Ramón Luis Valcárcel Siso 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. apsvērums 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus 

un Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, ir lietderīgi pagaidām 

aizliegt izmantot klonēšanu, lai iegūtu 

konkrētu sugu dzīvniekus 

lauksaimniecības vajadzībām. 

(3) Ņemot vērā Savienības kopējās 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus, 

kuru pamatā ir pieejamie zinātniskie 

pētījumi, un LESD 13. pantā paredzētās 

dzīvnieku labturības prasības, ir lietderīgi 

pagaidām aizliegt izmantot klonēšanu, lai 

iegūtu dzīvniekus lauksaimniecības 

vajadzībām. 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  65 

Tibor Szanyi 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus 

un Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, ir lietderīgi pagaidām 

aizliegt izmantot klonēšanu, lai iegūtu 

konkrētu sugu dzīvniekus lauksaimniecības 

vajadzībām. 

(3) Ņemot vērā Savienības 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus 

un Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, ir lietderīgi pagaidām 

aizliegt izmantot klonēšanu, kā arī klonētu 

dzīvnieku ievešanu, lai iegūtu konkrētu 

sugu dzīvniekus lauksaimniecības 

vajadzībām. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  66 

Daniel Buda 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(3) Ņemot vērā Savienības (3) Ņemot vērā Savienības 
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lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus 

un Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, ir lietderīgi pagaidām 

aizliegt izmantot klonēšanu, lai iegūtu 

konkrētu sugu dzīvniekus lauksaimniecības 

vajadzībām. 

lauksaimniecības politikas mērķus, neseno 

EFSA zinātnisko novērtējumu rezultātus 

un Līguma 13. pantā paredzētās dzīvnieku 

labturības prasības, ir lietderīgi pagaidām 

aizliegt izmantot klonēšanu, lai iegūtu 

konkrētu sugu dzīvniekus lauksaimniecības 

vajadzībām. Tā kā lauksaimnieki ir 

apstiprinājuši, ka konkurences 

saglabāšanas nolūkā ir nepieciešams labs 

ģenētiskais materiāls, tostarp klonēšanā 

radītais, ir jāpastiprina pētījumi par 

klonēšanas ilgtermiņa sekām. 

Or. ro 

Grozījums Nr.  67 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

3.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (3a) Lai gan klonētu dzīvnieku pēcnācēju 

labturība šķietami nerada bažas, jo šie 

dzīvnieki dzimuši parastajā 

dzimumvairošanās ceļā, šo pēcnācēju 

priekštečiem jābūt klonētiem dzīvniekiem, 

tādējādi radot ievērojamas bažas par 

dzīvnieku labturību un ētikas normu 

ievērošanu. Tādēļ ir atbilstoši aizliegt 

tirgot Savienībā dzīvnieku klonu pēctečus 

un to produktus un novērst šādu produktu 

iekļūšanu pārtikas apritē. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  68 

Daciana Octavia Sârbu, Pavel Poc, Karin Kadenbach, Damiano Zoffoli, Viorica Dăncilă 

 

Direktīvas priekšlikums 

3.a apsvērums (jauns) 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (3a) Lai noteiktu, vai dzīvnieks ir klonēta 

dzīvnieka pēctecis un vai dzīvnieku 

izcelsmes pārtika ir iegūta no klonētiem 

dzīvniekiem vai klonētu dzīvnieku 

pēctečiem, šāda informācija jānorāda 

importa sertifikātos. Tādēļ Komisijai būtu 

jāierosina vajadzīgie grozījumi 

attiecīgajos tiesību aktos zootehnikas un 

dzīvnieku veselības jomā. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  69 

Frédérique Ries 

 

Direktīvas priekšlikums 

3.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (3a) Būtu jāizstrādā klonētu dzīvnieku 

spermas, olu un embriju un klonētu 

dzīvnieku dzīvo pēcnācēju izsekojamības 

pasākumi, kā ierosināts Eiropas 

Parlamenta 2011. gada 29. marta 

saskaņošanas sanāksmē par jauniem 

pārtikas produktiem un rezolūcijas 

priekšlikumā par klonētiem dzīvniekiem, 

ko Eiropas Parlamenta Vides, sabiedrības 

veselības un pārtikas nekaitīguma 

komiteja pieņēma 2014. gada 20. februārī. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  70 

Frédérique Ries 

 

Direktīvas priekšlikums 

3.b apsvērums (jauns) 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (3b) Komisija 2010. gadā ziņojumā 

Eiropas Parlamentam un Padomei pauda 

uzskatu, ka ir lietderīgi izstrādāt spermas 

un embriju ievešanas izsekojamības 

pasākumus, lai attiecīgos gadījumos 

Savienībā izveidotu pēcnācēju datubāzi. 

Tādēļ Komisijai būtu jāveic attiecīgi 

pasākumi. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  71 

Marc Tarabella 

 

Direktīvas priekšlikums 

3.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (3b) Dzīvnieku klonēšana pārtikas 

ražošanai apdraud Eiropas 

lauksaimniecības modeļa pamatbūtību, jo 

tā pamatā ir produktu kvalitāte, pārtikas 

nekaitīgums, patērētāju veselība, stingri 

dzīvnieku labturības noteikumi, kā arī 

saudzējoša attieksme pret vidi. 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  72 

Elisabeth Köstinger, Albert Deß 

 

Direktīvas priekšlikums 

3.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (3b) Īstenojot šajā regulā noteikto 

klonēšanas aizliegumu, vienlaikus būtu 

jāīsteno arī Eiropas Komisijas 

mērķtiecīgie veicināšanas pasākumi, lai 
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Eiropā atbalstītu augstvērtīgas gaļas 

ieguvi un vaislas dzīvnieku audzēšanu. 

Or. de 

 

Grozījums Nr.  73 

Ulrike Müller 

 

Direktīvas priekšlikums 

4. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(4) Patlaban lauksaimniecības vajadzībām 

visticamāk varētu tikt klonēti liellopu, 

cūku, aitu, kazu un zirgu dzimtas 

dzīvnieki. Tāpēc šis direktīvas darbības 

joma jāattiecina uz šo piecu sugu 

dzīvnieku klonēšanu lauksaimniecības 

vajadzībām. 

svītrots 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  74 

Ivo Belet, Tom Vandenkendelaere 

 

Direktīvas priekšlikums 

4. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(4) Patlaban lauksaimniecības vajadzībām 

visticamāk varētu tikt klonēti liellopu, 

cūku, aitu, kazu un zirgu dzimtas 

dzīvnieki. Tāpēc šis direktīvas darbības 

joma jāattiecina uz šo piecu sugu 

dzīvnieku klonēšanu lauksaimniecības 

vajadzībām. 

svītrots 

Or. nl 
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Grozījums Nr.  75 

Annie Schreijer-Pierik 

 

Direktīvas priekšlikums 

4. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(4) Patlaban lauksaimniecības vajadzībām 

visticamāk varētu tikt klonēti liellopu, 

cūku, aitu, kazu un zirgu dzimtas 

dzīvnieki. Tāpēc šis direktīvas darbības 

joma jāattiecina uz šo piecu sugu 

dzīvnieku klonēšanu lauksaimniecības 

vajadzībām. 

svītrots 

Or. nl 

 

Grozījums Nr.  76 

Sylvie Goddyn, Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Philippe Loiseau, Edouard 

Ferrand 

 

Direktīvas priekšlikums 

4. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(4) Patlaban lauksaimniecības vajadzībām 

visticamāk varētu tikt klonēti liellopu, 

cūku, aitu, kazu un zirgu dzimtas dzīvnieki. 

Tāpēc šis direktīvas darbības joma 

jāattiecina uz šo piecu sugu dzīvnieku 

klonēšanu lauksaimniecības vajadzībām. 

(4) Patlaban lauksaimniecības vajadzībām 

visticamāk varētu tikt klonēti liellopu, 

cūku, aitu, kazu un zirgu dzimtas dzīvnieki. 

Tātad šo metodi jo īpaši varētu izmantot 

zīdītājiem, lai gan ir zināms, ka tie ir īpaši 

jutīgi. Tāpēc šīs direktīvas noteikumu 

darbības joma jāpaplašina, attiecinot tos 

uz visiem zīdītājiem. Ņemot vērā ar klona 

iegūšanu saistītās izmaksas, ir skaidrs, ka 

kloni tiks radīti nevis patēriņam, bet gan 

pavairošanas vajadzībām. Tātad pārtikas 

daudzumu drīzāk ietekmēs klonētu 

dzīvnieku pēcnācēji, nevis paši kloni. 

Or. fr 
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Grozījums Nr.  77 

Zoltán Balczó 

 

Direktīvas priekšlikums 

4. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(4) Patlaban lauksaimniecības vajadzībām 

visticamāk varētu tikt klonēti liellopu, 

cūku, aitu, kazu un zirgu dzimtas dzīvnieki. 

Tāpēc šis direktīvas darbības joma 

jāattiecina uz šo piecu sugu dzīvnieku 

klonēšanu lauksaimniecības vajadzībām. 

(4) Patlaban lauksaimniecības vajadzībām 

visticamāk varētu tikt klonēti liellopu, 

cūku, aitu, kazu un zirgu dzimtas dzīvnieki. 

Tāpēc šīs direktīvas darbības joma 

papildus minētajām sugām jāattiecina uz 

visu dzīvnieku klonēšanu lauksaimniecības 

vajadzībām. 

Or. hu 

 

Grozījums Nr.  78 

Ulrike Müller 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4a) Lielākā daļa Savienības iedzīvotāju 

neatzīst klonēšanas izmantošanu pārtikas 

ražošanai, kā iemeslu minot ar dzīvnieku 

labturību saistītās problēmas un 

vispārējus ētiskus apsvērumus. Viņi 

nevēlas uzturā lietot pārtiku, kas ražota 

no dzīvnieku kloniem. Lai reaģētu uz 

patērētāju attieksmi pret klonēšanu, kas 

saistīta ar bažām par dzīvnieku labturību, 

ir jānodrošina, lai pārtikas apritē 

nenonāktu no dzīvnieku kloniem ražota 

pārtika. Ieviešot mazāk ierobežojošus 

pasākumus, piemēram, pārtikas 

marķēšanu, iedzīvotāju bažas netiktu 

pienācīgi ņemtas vērā, jo tādas pārtikas 

tirdzniecība, kuras ražošanai izmantota 

metode, kas dzīvniekiem rada ciešanas, 

joprojām būtu atļauta. Atsevišķās trešās 

valstīs dzīvnieku klonēšana ir atļauta. 

Tāpēc būtu jāveic attiecīgi pasākumi, lai 
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novērstu to, ka Savienībā tiek importēta 

pārtika, kas ražota no dzīvnieku kloniem, 

kuri iegūti šajās trešās valstīs. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  79 

Beata Gosiewska 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4a) Lielākajai daļai Savienības 

iedzīvotāju nav pieņemama klonēšana 

lauksaimniecības vajadzībām, tostarp 

dzīvnieku labturības, plašu zinātnisku 

pētījumu trūkuma un vispārēju ētisku 

apsvērumu dēļ. Klonēšana 

lauksaimniecības vajadzībām varētu 

novest pie dzīvnieku klonu vai to 

pēcnācēju nonākšanas pārtikas apritē. 

Patērētāji nevēlas lietot no dzīvnieku 

kloniem vai to pēcnācējiem ražotu 

pārtiku. 

Or. pl 
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Grozījums Nr.  80 

Damiano Zoffoli 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4a) Lielākā daļa Eiropas iedzīvotāju 

neatbalsta dzīvnieku klonēšanu 

lauksaimniecības vajadzībām, tostarp 

dzīvnieku labturības un vispārēju ētikas 

apsvērumu dēļ, kā arī tāpēc, ka klonēšana 

lauksaimniecības vajadzībām var izraisīt 

to, ka pārtikas apritē nonāk klonēti 

dzīvnieki vai to pēcteči. Eiropas iedzīvotāji 

pret šādu produktu patēriņu lielākoties 

iebilst. 

Or. it 

 

Grozījums Nr.  81 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4a) Vairākumam Savienības iedzīvotāju 

nav pieņemama klonēšana 

lauksaimniecības vajadzībām, tostarp 

dzīvnieku labturības un vispārēju ētisku 

apsvērumu dēļ1a. Klonējot dzīvniekus 

lauksaimniecības vajadzībām, dzīvnieku 

kloni vai to pēcnācēji varētu nokļūt 

pārtikas apritē. Patērētāji nevēlas lietot no 

dzīvnieku kloniem vai to pēcnācējiem 

ražotu pārtiku. 

 __________________ 

 1a Sk., piemēram, Eirobarometra 2008. un 

2010. gada ziņojumus: 

http://ec.europa.eu/public_opinion/flash/f
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l_238_en.pdf un 

http://ec.europa.eu/public_opinion/archiv

es/ebs/ebs_341_en.pdf. 

Or. en 

Pamatojums 

Šā grozījuma nolūks ir sniegt zemsvītras piemēru līdzreferentu ierosinātajam 7. grozījumam. 

 

Grozījums Nr.  82 

Clara Eugenia Aguilera García 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4a) Lielākajai daļai Savienības 

iedzīvotāju nav pieņemama klonēšana 

lauksaimniecības vajadzībām, tostarp 

dzīvnieku labturības dēļ. 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  83 

Iratxe García Pérez 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4a) Lielākajai daļai Savienības 

iedzīvotāju nav pieņemama klonēšana 

lauksaimniecības vajadzībām, tostarp 

dzīvnieku labturības dēļ. 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  84 

José Bové, Bart Staes 
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Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4b) Aizliegums klonēt dzīvniekus, laist 

tirgū dzīvnieku klonus, embriju klonus, 

dzīvnieku klonu pēcnācējus, dzīvnieku 

klonus un to pēcnācēju reproduktīvos 

produktus un laist tirgū pārtiku no 

dzīvnieku kloniem un to pēcnācējiem ir 

pasākums, kas nepieciešams, lai 

aizsargātu sabiedrības morāli un 

dzīvnieku veselību GATT XX panta 

nozīmē. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  85 

Beata Gosiewska 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4b) Attiecībā uz lauksaimniecības 

produktu tirdzniecību saistībā ar 

aizliegumu izmantot klonēšanu un lai 

ņemtu vērā patērētāju uzskatus saistībā ar 

klonēšanu cita starpā par dzīvnieku 

labturību, plašu zinātnisku pētījumu 

trūkumu un vispārējiem ētiskiem 

apsvērumiem, būtu jānodrošina, ka 

pārtika, kas ražota no dzīvnieku kloniem 

un to pēcnācējiem, nenonāk pārtikas 

apritē. Mazāk ierobežojoši pasākumi, 

piemēram, pārtikas marķēšana, pilnībā 

neizkliedētu iedzīvotāju bažas, jo joprojām 

būt atļauta tādas pārtikas tirdzniecība, kas 

ir ražota, izmantojot tehniku, kas 

dzīvniekiem rada ciešanas. 

Or. pl 
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Grozījums Nr.  86 

Clara Eugenia Aguilera García 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4b) Attiecībā uz lauksaimniecības 

produktu tirdzniecību ir jānodrošina, ka 

pārtika, kas ražota no dzīvnieku kloniem, 

nenonāk pārtikas apritē. 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  87 

Iratxe García Pérez 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4b) Attiecībā uz lauksaimniecības 

produktu tirdzniecību ir jānodrošina, ka 

pārtika, kas ražota no dzīvnieku kloniem, 

nenonāk pārtikas apritē. 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  88 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.c apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4c) Dzīvnieku klonus neiegūst, lai tos 

izmantotu gaļas vai piena ražošanā, bet 

gan vaislošanai. Savukārt 
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dzimumvairošanās ceļā iegūtie dzīvnieku 

klonu pēcnācēji kļūst par dzīvniekiem, 

kurus izmanto pārtikas ražošanai. Tādēļ 

to pasākumu darbības jomā, kuru mērķis 

ir risināt jautājumus, kas saistīti ar 

dzīvnieku labturības problēmu un 

patērētāju attieksmi pret klonēšanu, būtu 

jāiekļauj produkti, kas iegūti no klonētu 

dzīvnieku pēctečiem. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  89 

Sirpa Pietikäinen 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.c apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4c) Klonēšanas metodes izmantošanas 

pārtikas ražošanā pamatā acīmredzami ir 

klonētu dzīvnieku pēcteču ieguve. Tādēļ 

šā tiesību akta piemērošanas jomā obligāti 

jāiekļauj aizliegums izmantot pēctečus. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  90 

Beata Gosiewska 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.c apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4c) Klonēšana dzīvnieku produktu 

ražošanā lauksaimniecības vajadzībām ir 

atļauta dažās trešās valstīs. Saskaņā ar 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu 

(EK) Nr. 178/20021a no trešām valstīm 

ievestajai pārtikai ar mērķi to tirgot 

Savienības teritorijā ir jāatbilst attiecīgām 

Savienības pārtikas aprites tiesību aktu 
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prasībām vai kritērijiem, kurus Savienība 

atzīst vismaz par līdzvērtīgiem šīm 

prasībām. Līdz ar to ir jāievieš pasākumi, 

lai izvairītos no klonētu dzīvnieku, 

pēcnācēju, embriju un spermas, kā arī 

pārtikas, kas ir iegūta no dzīvnieku 

kloniem un to pēcnācējiem un kas ir 

ražota trešās valstīs, ievešanas Savienībā. 

 _________________________ 

 1a Eiropas Parlamenta un Padomes 

2002. gada 28. janvāra Regula (EK) 

Nr. 178/2002, ar ko paredz pārtikas 

aprites tiesību aktu vispārīgus principus 

un prasības, izveido Eiropas Pārtikas 

nekaitīguma iestādi un paredz procedūras 

saistībā ar pārtikas nekaitīgumu 

(OV L 31, 1.2.2002., 1. lpp.). 

Or. pl 

Grozījums Nr.  91 

Clara Eugenia Aguilera García 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.c apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4c) Klonēšanas izmantošana dzīvnieku 

audzēšanā lauksaimniecības vajadzībām 

ir atļauta vairākās trešās valstīs. Saskaņā 

ar Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulu (EK) Nr. 178/2002 pārtikai, kas ir 

importēta no trešām valstīm un paredzēta 

laišanai tirgū Savienībā, ir jāatbilst 

attiecīgajām Savienības pārtikas jomas 

tiesību aktu prasībām vai Savienības 

atzītiem nosacījumiem, kas ir vismaz 

līdzvērtīgi minētajām prasībām. 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  92 

Iratxe García Pérez 
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Direktīvas priekšlikums 

4.c apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4c) Klonēšanas izmantošana dzīvnieku 

audzēšanā lauksaimniecības vajadzībām 

ir atļauta vairākās trešās valstīs. Saskaņā 

ar Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulu (EK) Nr. 178/2002 pārtikai, kas ir 

importēta no trešām valstīm un paredzēta 

laišanai tirgū Savienībā, ir jāatbilst 

attiecīgajām Savienības pārtikas jomas 

tiesību aktu prasībām vai Savienības 

atzītiem nosacījumiem, kas ir vismaz 

līdzvērtīgi minētajām prasībām. 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  93 

Marc Tarabella 

 

Direktīvas priekšlikums 

4.c apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4c) Jānodrošina, lai ar tirdzniecības 

nolīgumiem, par kuriem pašlaik notiek 

sarunas, netiktu sekmēta tādu metožu 

atļaušana, kas varētu nelabvēlīgi ietekmēt 

patērētāju un lauksaimnieku veselību, vidi 

vai dzīvnieku labturību. Tādēļ būtu 

nepieciešams noteikt aizliegumu no 

klonētiem dzīvniekiem vai to pēcnācējiem 

iegūtas gaļas importam. 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  94 

Frédérique Ries 
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Direktīvas priekšlikums 

4.c apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (4c) Šā tiesību akta piemērošanas jomā 

nebūtu jāiekļauj klonēšana, ko veic tādās 

jomās kā pētniecība, retu šķirņu vai 

apdraudētu sugu saglabāšana un zāļu un 

medicīnas iekārtu ražošana. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  95 

Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(5) Paredzams, ka zināšanas par 

klonēšanas metodes ietekmi uz dzīvnieku 

labturību tiks pilnveidotas. Klonēšanas 

metode laika gaitā visticamāk uzlabosies. 

Tāpēc aizliegumi būtu jāpiemēro tikai uz 

laiku. Tādēļ šī direktīva samērīgā 

laikposmā būtu jāpārskata, ņemot vērā 

pieredzi, ko dalībvalstis guvušas tās 

īstenošanā gaitā, zinātnisko un tehnisko 

attīstību un starptautiskās norises. 

svītrots 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  96 

Sylvie Goddyn, Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Edouard Ferrand, Philippe 

Loiseau 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(5) Paredzams, ka zināšanas par 

klonēšanas metodes ietekmi uz dzīvnieku 

svītrots 
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labturību tiks pilnveidotas. Klonēšanas 

metode laika gaitā visticamāk uzlabosies. 

Tāpēc aizliegumi būtu jāpiemēro tikai uz 

laiku. Tādēļ šī direktīva samērīgā 

laikposmā būtu jāpārskata, ņemot vērā 

pieredzi, ko dalībvalstis guvušas tās 

īstenošanā gaitā, zinātnisko un tehnisko 

attīstību un starptautiskās norises. 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  97 

Tibor Szanyi 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(5) Paredzams, ka zināšanas par 

klonēšanas metodes ietekmi uz dzīvnieku 

labturību tiks pilnveidotas. Klonēšanas 

metode laika gaitā visticamāk uzlabosies. 

Tāpēc aizliegumi būtu jāpiemēro tikai uz 

laiku. Tādēļ šī direktīva samērīgā 

laikposmā būtu jāpārskata, ņemot vērā 

pieredzi, ko dalībvalstis guvušas tās 

īstenošanā gaitā, zinātnisko un tehnisko 

attīstību un starptautiskās norises. 

(5) Klonēšanas metode laika gaitā 

visticamāk uzlabosies. Tāpēc aizliegumi 

būtu jāpiemēro tikai uz laiku. Tādēļ šī 

direktīva samērīgā laikposmā būtu 

jāpārskata, ņemot vērā pieredzi, ko 

dalībvalstis guvušas tās īstenošanā gaitā, 

zinātnisko un tehnisko attīstību un 

starptautiskās norises. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  98 

Zoltán Balczó 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(5) Paredzams, ka zināšanas par klonēšanas 

metodes ietekmi uz dzīvnieku labturību 

tiks pilnveidotas. Klonēšanas metode laika 

gaitā visticamāk uzlabosies. Tāpēc 

(5) Paredzams, ka zināšanas par klonēšanas 

metodes ietekmi uz dzīvnieku labturību 

tiks pilnveidotas. Klonēšanas metode laika 

gaitā visticamāk uzlabosies. Tāpēc 
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aizliegumi būtu jāpiemēro tikai uz laiku. 

Tādēļ šī direktīva samērīgā laikposmā būtu 

jāpārskata, ņemot vērā pieredzi, ko 

dalībvalstis guvušas tās īstenošanā gaitā, 

zinātnisko un tehnisko attīstību un 

starptautiskās norises. 

aizliegumi būtu jāpiemēro jau tagad. Tādēļ 

šo direktīvu samērīgā laikposmā var 

pārskatīt, ņemot vērā pieredzi, ko 

dalībvalstis guvušas tās īstenošanā gaitā, 

zinātnisko un tehnisko attīstību un 

starptautiskās norises. 

Or. hu 

 

Grozījums Nr.  99 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(5) Paredzams, ka zināšanas par klonēšanas 

metodes ietekmi uz dzīvnieku labturību 

tiks pilnveidotas. Klonēšanas metode laika 

gaitā visticamāk uzlabosies. Tāpēc 

aizliegumi būtu jāpiemēro tikai uz laiku. 

Tādēļ šī direktīva samērīgā laikposmā būtu 

jāpārskata, ņemot vērā pieredzi, ko 

dalībvalstis guvušas tās īstenošanā gaitā, 

zinātnisko un tehnisko attīstību un 

starptautiskās norises. 

(5) Paredzams, ka zināšanas par klonēšanas 

metodes ietekmi uz dzīvnieku labturību, 

pārtiku un cilvēku veselību tiks 

pilnveidotas. Klonēšanas metode laika 

gaitā visticamāk uzlabosies. Tāpēc 

aizliegumi būtu jāpiemēro tikai uz laiku. 

Tādēļ šī regula samērīgā laikposmā būtu 

jāpārskata, ņemot vērā pieredzi, ko 

dalībvalstis guvušas tās īstenošanā gaitā, 

zinātnisko un tehnisko attīstību, 

starptautiskās norises un patērētāju 

attieksmi. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  100 

Nicola Caputo 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(5) Paredzams, ka zināšanas par klonēšanas 

metodes ietekmi uz dzīvnieku labturību 

tiks pilnveidotas. Klonēšanas metode laika 

gaitā visticamāk uzlabosies. Tāpēc 

(5) Paredzams, ka zināšanas par klonēšanas 

metodes ietekmi uz dzīvnieku labturību 

tiks pilnveidotas. Klonēšanas metode laika 

gaitā visticamāk uzlabosies. Tāpēc 
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aizliegumi būtu jāpiemēro tikai uz laiku. 

Tādēļ šī direktīva samērīgā laikposmā būtu 

jāpārskata, ņemot vērā pieredzi, ko 

dalībvalstis guvušas tās īstenošanā gaitā, 

zinātnisko un tehnisko attīstību un 

starptautiskās norises. 

aizliegumi būtu jāpiemēro tikai uz laiku. 

Tādēļ šī direktīva samērīgā laikposmā būtu 

jāpārskata, ņemot vērā pieredzi, ko 

dalībvalstis guvušas tās īstenošanā gaitā, 

zinātnisko un tehnisko attīstību, Eiropas 

iedzīvotāju uzskatus un starptautiskās 

norises. 

Or. it 

 

Grozījums Nr.  101 

Fredrick Federley, Ulrike Müller 

 

Direktīvas priekšlikums 

5.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5a) Klonēto dzīvnieku reproduktīvā 

materiāla izsekošanas sistēma, arī 

attiecībā uz importu, būtu jāievieš tikai 

tad, ja tas ir tehniski iespējams un ja tas 

neuzliek papildu administratīvo slogu 

varas iestādēm un uzņēmējiem. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  102 

Sylvie Goddyn, Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Philippe Loiseau, Edouard 

Ferrand 

Direktīvas priekšlikums 

5.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5a) Pašreizējās zinātnes atziņas liecina, 

ka nav iespējams vēlākās pārbaudēs 

noteikt, vai dzīvnieks ir vai nav klons vai 

tā pēcnācējs un vai liemenis vai gaļa ir vai 

nav iegūta no klona vai tā pēcnācēja. 

Tādējādi vienīgais veids, kā nodrošināt 

izsekojamību un līdz ar to informāciju, 

kas nepieciešama patērētājiem, lai tie 

varētu veikt brīvu izvēli, ir piemērot 
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izsekojamības pasākumus, sākot no brīža, 

kad tiek savākta sperma klona pēcnācēju 

radīšanai vai kad tiek iegūtas šūnas klona 

radīšanai. Neraugoties uz šādu iespēju, 

visi aptaujātie eksperti atzīst, ka 

izsekojamība ir ļoti sarežģīta un pat 

nesavienojama ar saimniecisko darbību. 

Or. fr 

Pamatojums 

Nosakot aizliegumu, jo īpaši attiecībā uz importu, jāņem vērā, vai ir iespējams identificēt 

produktu, uz kuru attiecas šis aizliegums. 

 

Grozījums Nr.  103 

Christofer Fjellner 

 

Direktīvas priekšlikums 

5.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5a) Šī direktīva būtu jāīsteno tā, lai 

nodrošinātu, ka tiek pildītas Savienības 

starptautiskās saistības attiecībā uz 

sanitāro un fitosanitāro pasākumu 

piemērošanu. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  104 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

5.a apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5a) Būtu jāņem vērā, ka nav ilgas 

starptautiskas praktiskas pieredzes 

attiecībā uz pārtiku, kas iegūta no 

klonētiem dzīvniekiem, un iespējamo 
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ietekmi uz cilvēku un dzīvnieku veselību. 

Šis fakts un patērētāju bažas un attieksme 

nozīmē to, ka piesardzības princips 

patlaban ir svarīgs faktors, kas jāņem 

vērā, ierosinot tiesību aktu par klonēšanu. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  105 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

5.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5b) Saskaņā ar Eirobarometra jaunāko 

apsekojumu vairākums Eiropas 

iedzīvotāju neuzskata, ka dzīvnieku 

klonēšana pārtikas ražošanai nekaitē viņu 

un viņu ģimenes locekļu veselībai. 

Turklāt dzīvnieku klonēšanas jautājumos 

vairākās Eiropas valstīs ir skaidri noteikta 

prioritāte, ka lēmumi vispirms ir jāpieņem 

saskaņā ar ētikas un morāles 

apsvērumiem, nevis pamatojoties uz 

zinātnes pierādījumiem. Tādēļ pirms šā 

tiesību akta pārskatīšanas būtu jāveic 

jauns ES apsekojums, lai atkārtoti 

novērtētu patērētāju attieksmi. 

Or. en 

Pamatojums 

Vairākus gadus pēc Eirobarometra apsekojumu „Attieksme pret dzīvnieku klonēšanu” (2008) 

un „Eiropas iedzīvotāji un biotehnoloģijas” (2010) rezultātu publicēšanas ir ieteicams rīkot 

jaunu sabiedrisko apspriešanu, lai novērtētu, kā attīstījusies patērētāju attieksme pret klonētu 

dzīvnieku izcelsmes pārtiku un/vai novērtētu visus jaunos klonēšanas metožu aspektus. 

 

Grozījums Nr.  106 

Marc Tarabella 
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Direktīvas priekšlikums 

5.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5b) Jāņem vērā Eirobarometra ziņojuma 

par biotehnoloģijām secinājumi — lielākā 

daļa Eiropas iedzīvotāju pauduši ļoti 

piesardzīgu attieksmi pret dzīvnieku 

klonēšanu pārtikai, jo viņi nesaskata 

šādas metodes priekšrocības un uzskata, 

ka nebūtu pareizi to veicināt. 

Or. fr 

Pamatojums 

Īpašais Eirobarometra apsekojums „Biotehnoloģija”, publicēts 2010. gada oktobrī. 

 

Grozījums Nr.  107 

Clara Eugenia Aguilera García 

 

Direktīvas priekšlikums 

5.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5b) Komisija ir jāpilnvaro pieņemt aktus 

saskaņā ar LESD 290. pantu attiecībā uz 

noteikumiem par dzīvnieku klonu 

izsekojamības sistēmām. Ir īpaši būtiski, 

lai Komisija, veicot sagatavošanas darbus, 

rīkotu atbilstīgas apspriešanas, tostarp 

ekspertu līmenī. Komisijai, sagatavojot un 

izstrādājot deleģētus aktus, būtu 

jānodrošina vienlaicīga, savlaicīga un 

atbilstīga attiecīgo dokumentu nosūtīšana 

Eiropas Parlamentam un Padomei. 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  108 

Iratxe García Pérez 
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Direktīvas priekšlikums 

5.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5b) Komisija ir jāpilnvaro pieņemt aktus 

saskaņā ar LESD 290. pantu attiecībā uz 

noteikumiem par dzīvnieku klonu 

izsekojamības sistēmām. Ir īpaši būtiski, 

lai Komisija, veicot sagatavošanas darbus, 

rīkotu atbilstīgas apspriešanas, tostarp 

ekspertu līmenī. Komisijai, sagatavojot un 

izstrādājot deleģētus aktus, būtu 

jānodrošina vienlaicīga, savlaicīga un 

atbilstīga attiecīgo dokumentu nosūtīšana 

Eiropas Parlamentam un Padomei. 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  109 

Annie Schreijer-Pierik 

 

Direktīvas priekšlikums 

5.b apsvērums (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (5b) Komisija ir jāpilnvaro pieņemt 

deleģētos aktus saskaņā ar LESD 

290. pantu attiecībā uz noteikumiem par 

dzīvnieku klonu izsekojamības sistēmu. Ir 

īpaši būtiski, lai Komisija, veicot 

sagatavošanas darbus, rīkotu atbilstīgas 

apspriešanas, tostarp ekspertu līmenī. 

Komisijai, sagatavojot un izstrādājot 

deleģētus aktus, būtu jānodrošina 

vienlaicīga, savlaicīga un atbilstīga 

attiecīgo dokumentu nosūtīšana Eiropas 

Parlamentam un Padomei. 

Or. nl 
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Grozījums Nr.  110 

Sylvie Goddyn, Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Philippe Loiseau, Edouard 

Ferrand, Sophie Montel 

Direktīvas priekšlikums 

6. apsvērums 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(6) Šajā direktīvā ir respektētas 

pamattiesības un ievēroti principi, kas atzīti 

Eiropas Savienības Pamattiesību hartā, un 

jo īpaši darījumdarbības brīvība un eksakto 

zinātņu brīvība. Šī direktīva jāīsteno 

saskaņā ar šīm tiesībām un principiem. 

(6) Šajā direktīvā ir respektētas 

pamattiesības un ievēroti principi, kas atzīti 

Eiropas Savienības Pamattiesību hartā, 

īpaši darījumdarbības brīvība un eksakto 

zinātņu brīvība un jo īpaši patērētāju 

izvēles brīvība un pārtikas nekaitīguma 

garantija. Šī direktīva jāīsteno saskaņā ar 

šīm tiesībām un principiem, kā arī saskaņā 

ar Lisabonas līguma 13. pantu. Ar minēto 

pantu dzīvnieku labturībai tiek piešķirta 

tāda pati nozīme kā citiem 

pamatprincipiem, kas minēti šajā Līguma 

sadaļā, proti, vīriešu un sieviešu 

līdztiesības sekmēšanai, sociālās 

aizsardzības nodrošināšanai, cilvēku 

veselības aizsardzībai, dažādu veidu 

diskriminācijas apkarošanai, noturīgas 

attīstības veicināšanai, kā arī patērētāju 

tiesību un personas datu aizsardzībai. 

Papildus tam Eiropas Parlamenta 

2012. gada 4. jūlija rezolūcijas par 

Eiropas Savienības dzīvnieku aizsardzības 

un labturības stratēģiju 2012.–

2015. gadam 17. punktā norādīts, ka 

patērētāji būtu obligāti jāinformē, vai 

importēts produkts vai produkts, kas ietver 

importētu produktu, ir ražots no 

dzīvniekiem, kuri ir turēti apstākļos, kas 

atšķiras no Eiropas dzīvnieku labturības 

noteikumos paredzētajiem. 

Or. fr 

Pamatojums 

Lai gan 3. apsvērumā ir īsi pieminēts Lisabonas līguma 13. pants, tā dziļākā būtība, šķiet, nav 

atspoguļota. Šim tematam vajadzētu būt izklāstītam tekstā, jo Savienības iedzīvotāju viedoklis 

par klonēšanu ir negatīvs tieši tāpēc, ka viņiem ir svarīga dzīvnieku labturība. Eiropas 

Parlamenta 2012. gada 4. jūlija rezolūcijā par Eiropas Savienības dzīvnieku aizsardzības un 
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labturības stratēģiju 2012.–2015. gadam ir skaidri norādīts, ka patērētāju informēšanai būtu 

jābūt obligātai. 

 

Grozījums Nr.  111 

Sylvie Goddyn, Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Philippe Loiseau, Edouard 

Ferrand 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 1. daļa – a punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) dzīvnieku klonēšanu Savienībā; a) zīdītāju un citu dzīvnieku, kuri tiek 

turēti un pavairoti lauksaimniecības 

vajadzībām, klonēšanu Savienībā; 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  112 

Sylvie Goddyn, Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Philippe Loiseau, Edouard 

Ferrand 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 1. daļa – a punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) dzīvnieku klonēšanu Savienībā; a) dzīvnieku klonēšanu Savienībā un šo 

dzīvnieku izmantošanu pavairošanai; 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  113 

Sylvie Goddyn, Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Philippe Loiseau, Edouard 

Ferrand 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu 

laišanu tirgū. 

b) klonētu zīdītāju un citu dzīvnieku, kuri 

tiek turēti un pavairoti lauksaimniecības 

vajadzībām, kā arī no šiem dzīvniekiem 
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vai to pēcnācējiem iegūtu pārtikas un 

nepārtikas produktu laišanu tirgū. 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  114 

Annie Schreijer-Pierik 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu 

laišanu tirgū. 

b) embriju klonu, dzīvnieku klonu un 

dzīvnieku klonu dzīvu produktu laišanu 

tirgū un importu. 

Or. nl 

 

Grozījums Nr.  115 

Clara Eugenia Aguilera García 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu 

laišanu tirgū. 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu 

laišanu tirgū un importu. 

Or. es 

Pamatojums 

Aizliegumam jāattiecas uz dzīvnieku kloniem un embriju kloniem. 

 

Grozījums Nr.  116 

Iratxe García Pérez 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 1. daļa – b punkts  



 

PE554.978v01-00 46/69 AM\1059173LV.doc 

LV 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu 

laišanu tirgū. 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu 

laišanu tirgū un importu. 

Or. es 

Pamatojums 

Aizliegumam jāattiecas uz dzīvnieku kloniem un embriju kloniem. 

 

Grozījums Nr.  117 

Zoltán Balczó 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu 

laišanu tirgū. 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu, to 

reproduktīvo produktu vai no tiem iegūto 

produktu laišanu tirgū. 

Or. hu 

 

Grozījums Nr.  118 

Herbert Dorfmann 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu 

laišanu tirgū. 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu, kā 

arī embriju klonu un dzīvnieku klonu 

izcelsmes pārtikas laišanu tirgū. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  119 

Ulrike Müller 
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Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu 

laišanu tirgū. 

b) embriju klonu un dzīvnieku klonu 

izcelsmes pārtikas laišanu tirgū. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  120 

Ivo Belet, Tom Vandenkendelaere 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 2. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Tā attiecas uz liellopu, cūku, aitu, kazu 

un zirgu dzimtas dzīvniekiem 

(“dzīvnieki”), kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām. 

svītrots 

Or. nl 

 

Grozījums Nr.  121 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 2. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Tā attiecas uz liellopu, cūku, aitu, kazu un 

zirgu dzimtas dzīvniekiem (“dzīvnieki”), 

kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām. 

Tā attiecas uz visu sugu dzīvniekiem, kuri 

tiek turēti un pavairoti lauksaimniecības 

vai sporta un kultūras pasākumu 
vajadzībām. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  122 

Ulrike Müller 
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Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 2. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Tā attiecas uz liellopu, cūku, aitu, kazu un 

zirgu dzimtas dzīvniekiem (“dzīvnieki”), 

kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām. 

Tā attiecas uz dzīvniekiem, kuri tiek turēti 

un pavairoti lauksaimniecības vajadzībām. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  123 

Marc Tarabella 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 2. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Tā attiecas uz liellopu, cūku, aitu, kazu un 

zirgu dzimtas dzīvniekiem (“dzīvnieki”), 

kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām. 

Tā attiecas uz visiem dzīvniekiem 

(“dzīvnieki”), kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām. 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  124 

Zoltán Balczó 

 

Direktīvas priekšlikums 

1. pants – 2. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Tā attiecas uz liellopu, cūku, aitu, kazu un 

zirgu dzimtas dzīvniekiem (“dzīvnieki”), 

kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām. 

Tā attiecas uz visiem dzīvniekiem, kuri tiek 

turēti un pavairoti lauksaimniecības 

vajadzībām, jo īpaši liellopu, cūku, aitu, 

kazu un zirgu dzimtas dzīvniekiem 

(“dzīvnieki”). 

Or. hu 
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Grozījums Nr.  125 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

1.a pants (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 1.a pants 

 Mērķis 

 Šīs regulas mērķis ir novērst problēmas, 

kas saistītas ar dzīvnieku veselību un 

labturību, patērētāju attieksmi un ētikas 

apsvērumiem saistībā ar dzīvnieku 

klonēšanu. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  126 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – a punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) “dzīvnieki, kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām” ir dzīvnieki, 

kuri tiek turēti un pavairoti pārtikas, vilnas, 

ādas vai kažokādas ražošanai vai citiem 

lauksaimniecības mērķiem. Šī definīcija 

neattiecas uz dzīvniekiem, kuri tiek turēti 

un pavairoti citiem mērķiem: pētniecībai, 

zāļu un medicīnas iekārtu ražošanai, retu 

šķirņu vai apdraudētu sugu saglabāšanai, 

sporta un kultūras pasākumiem; 

a) “dzīvnieki, kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām” ir dzīvnieki, 

kuri tiek turēti un pavairoti pārtikas, vilnas, 

ādas vai kažokādas ražošanai vai citiem 

lauksaimniecības mērķiem, kā arī sporta 

un kultūras pasākumiem. Šī definīcija 

neattiecas uz dzīvniekiem, kuri tiek turēti 

un pavairoti citiem mērķiem: pētniecībai, 

zāļu un medicīnas iekārtu ražošanai vai 

retu šķirņu vai apdraudētu sugu 

saglabāšanai; 

Or. en 
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Grozījums Nr.  127 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – a punkts  

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) “dzīvnieki, kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām” ir dzīvnieki, 

kuri tiek turēti un pavairoti pārtikas, vilnas, 

ādas vai kažokādas ražošanai vai citiem 

lauksaimniecības mērķiem. Šī definīcija 

neattiecas uz dzīvniekiem, kuri tiek turēti 

un pavairoti citiem mērķiem: pētniecībai, 

zāļu un medicīnas iekārtu ražošanai, retu 

šķirņu vai apdraudētu sugu saglabāšanai, 

sporta un kultūras pasākumiem; 

a) “dzīvnieki, kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām” 

(“dzīvnieki”), ir dzīvnieki, kuri tiek turēti 

un pavairoti pārtikas, vilnas, ādas vai 

kažokādas ražošanai vai citiem 

lauksaimniecības mērķiem, piemēram, retu 

šķirņu saglabāšanai. Šī definīcija 

neattiecas uz dzīvniekiem, kuri tiek turēti 

un pavairoti pētniecībai; 

Or. en 

Pamatojums 

Pirms retu sugu klonēšanas vispirms būtu jāizmēģina parastās pavairošanas metodes. 

 

Grozījums Nr.  128 

Elisabeth Köstinger, Albert Deß, Renate Sommer 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – a punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) “dzīvnieki, kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām” ir dzīvnieki, 

kuri tiek turēti un pavairoti pārtikas, vilnas, 

ādas vai kažokādas ražošanai vai citiem 

lauksaimniecības mērķiem. Šī definīcija 

neattiecas uz dzīvniekiem, kuri tiek turēti 

un pavairoti citiem mērķiem: pētniecībai, 

zāļu un medicīnas iekārtu ražošanai, retu 

šķirņu vai apdraudētu sugu saglabāšanai, 

sporta un kultūras pasākumiem; 

a) “dzīvnieki, kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām” ir dzīvnieki, 

kuri tiek turēti un pavairoti pārtikas, vilnas, 

ādas vai kažokādas ražošanai vai citiem 

lauksaimniecības mērķiem. Šī definīcija 

neattiecas uz dzīvniekiem, kuri tiek turēti 

un pavairoti citiem mērķiem: pētniecībai, 

zāļu un medicīnas iekārtu ražošanai; 

Or. de 
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Grozījums Nr.  129 

Momchil Nekov 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – a punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) “dzīvnieki, kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām” ir dzīvnieki, 

kuri tiek turēti un pavairoti pārtikas, vilnas, 

ādas vai kažokādas ražošanai vai citiem 

lauksaimniecības mērķiem. Šī definīcija 

neattiecas uz dzīvniekiem, kuri tiek turēti 

un pavairoti citiem mērķiem: pētniecībai, 

zāļu un medicīnas iekārtu ražošanai, retu 

šķirņu vai apdraudētu sugu saglabāšanai, 

sporta un kultūras pasākumiem; 

a) “dzīvnieki, kuri tiek turēti un pavairoti 

lauksaimniecības vajadzībām” ir dzīvnieki, 

kuri tiek turēti un pavairoti pārtikas, vilnas, 

ādas vai kažokādas ražošanai vai citiem 

lauksaimniecības mērķiem. Šī definīcija 

neattiecas uz dzīvniekiem, kuri tiek turēti 

un pavairoti citiem mērķiem: pētniecībai 

un retu šķirņu vai apdraudētu sugu 

saglabāšanai; 

Or. bg 

Grozījums Nr.  130 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) “klonēšana” ir dzīvnieku pavairošana 

bezdzimumvairošanās ceļā, izmantojot 

metodi, ar kuru atsevišķa dzīvnieka šūnas 

kodols tiek ievietots olšūnā, kurai izņemts 

kodols, lai radītu ģenētiski identiskus 

atsevišķus embrijus (“embriju kloni”), 

kurus pēc tam var implantēt 

surogātmātēs, lai radītu ģenētiski 

identisku dzīvnieku populācijas 

(“dzīvnieku kloni”); 

b) “klonēšana” ir dzīvnieku pavairošana 

bezdzimumvairošanās ceļā, izmantojot 

metodi, kuras nolūks ir radīt ģenētiski 

identisku vai gandrīz identisku konkrētā 

dzīvnieka kopiju; 

Or. en 

Pamatojums 

Kaut arī SCNT (somatic cell nuclear transfer — somatisko šūnu kodola pārnese) ir visbiežāk 

izmantotā klonēšanas metode, tiek izmantotas arī citas metodes, lai gan tās patlaban vēl 
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varētu nebūt izmantojamas lauksaimniecības dzīvniekiem. Piemēram, embriju dalīšana vai 

somatisko šūnu tieša pārprogrammēšana, pārvēršot tās par embrija šūnām. Komisijas 

ierosinātā definīcija attiecas tikai uz dzīvnieku kloniem, kas radīti, izmantojot SCNT metodi. 

 

Grozījums Nr.  131 

Aldo Patriciello 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) “klonēšana” ir dzīvnieku pavairošana 

bezdzimumvairošanās ceļā, izmantojot 

metodi, ar kuru atsevišķa dzīvnieka šūnas 

kodols tiek ievietots olšūnā, kurai izņemts 

kodols, lai radītu ģenētiski identiskus 

atsevišķus embrijus (“embriju kloni”), 

kurus pēc tam var implantēt surogātmātēs, 

lai radītu ģenētiski identisku dzīvnieku 

populācijas (“dzīvnieku kloni”); 

b) “klonēšana” ir dzīvnieku pavairošana 

bezdzimumvairošanās ceļā, izmantojot 

procesu, ar kuru atsevišķa dzīvnieka šūnas 

kodols tiek ievietots olšūnā, kurai izņemts 

kodols, lai radītu ģenētiski identiskus 

atsevišķus embrijus (“embriju kloni”), 

kurus pēc tam var implantēt surogātmātēs, 

lai radītu ģenētiski identisku dzīvnieku 

populācijas (“dzīvnieku kloni”); 

Or. it 

 

Grozījums Nr.  132 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – ba punkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 ba) “embriju kloni” ir ģenētiski identiski 

atsevišķi embriji; 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  133 

José Bové, Bart Staes 

Verts/ALE grupas vārdā 
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Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – bb punkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 bb) “dzīvnieku kloni” ir ģenētiski identiski 

dzīvnieki; 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  134 

Zoltán Balczó 

 

Direktīvas priekšlikums 

2. pants – 1. daļa – c punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

c) “laist tirgū” nozīmē dzīvnieku vai 

produktu pirmo reizi darīt pieejamu iekšējā 

tirgū. 

c) “laist tirgū” nozīmē dzīvnieku, produktu 

vai reproduktīvo produktu darīt pieejamu 

iekšējā tirgū. 

Or. hu 

 

Grozījums Nr.  135 

Zoltán Balczó 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – virsraksts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Pagaidu aizliegums Aizliegums 

Or. hu 

 

Grozījums Nr.  136 

Norbert Erdős 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – virsraksts 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Pagaidu aizliegums Aizliegums 

Or. hu 

Pamatojums 

Ir svarīgi uzsvērt, ka ar ētiku, dzīvnieku veselību vai labklājību saistītu apsvērumu dēļ 

klonēšanai turpmāk jāpaliek aizliegtai. 

 

Grozījums Nr.  137 

Norbert Erdős 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – ievaddaļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Dalībvalstis uz laiku aizliedz: Aizliedz: 

Or. hu 

Pamatojums 

Ir svarīgi uzsvērt, ka ar ētiku, dzīvnieku veselību vai labklājību saistītu apsvērumu dēļ 

klonēšanai turpmāk jāpaliek aizliegtai. 

 

Grozījums Nr.  138 

Zoltán Balczó 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – ievaddaļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Dalībvalstis uz laiku aizliedz: Dalībvalstis aizliedz: 

Or. hu 
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Grozījums Nr.  139 

Norbert Erdős 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū. 

b) dzīvnieku klonu, embriju klonu, klonētu 

dzīvnieku pēcteču, klonētu dzīvnieku vai 

to pēcteču reproduktīvo produktu un 

pārtikas produktu vai no klonētiem 

dzīvniekiem vai to pēctečiem iegūtas 

dzīvnieku barības laišanu tirgū un importu 

Eiropas Savienībā. 

Or. hu 

Pamatojums 

Dzīvnieku veselības apsvērumu dēļ klonēšanas aizliegums ir jāpaplašina līdz dzīvnieku 

izcelsmes dzīvnieku barībai (kaķu vai suņu barība var saturēt no klonētiem dzīvniekiem 

iegūtas sastāvdaļas). 

 

Grozījums Nr.  140 

György Hölvényi 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū. 

b) dzīvnieku klonu, embriju klonu, klonētu 

dzīvnieku pēcteču, klonētu dzīvnieku vai 

to pēcteču reproduktīvo produktu un 

pārtikas produktu vai no klonētiem 

dzīvniekiem vai to pēctečiem iegūtas 

dzīvnieku barības laišanu tirgū un importu 

Eiropas Savienībā. 

Or. hu 

Pamatojums 

Dzīvnieku veselības apsvērumu dēļ klonēšanas aizliegums ir jāpaplašina līdz dzīvnieku 
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izcelsmes dzīvnieku barībai (kaķu vai suņu barība var saturēt no klonētiem dzīvniekiem 

iegūtas sastāvdaļas). 

 

Grozījums Nr.  141 

Frédérique Ries 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū. 

b) dzīvnieku klonu, to tiešo pēcnācēju un 

embriju klonu laišanu tirgū. 

Or. en 

Pamatojums 

Pārtika, kas iegūta no tiešā pēcnācēja (atvases) būtu jāuzskata par pārtiku, kas iegūta no 

klona, pārtika no klonētu dzīvnieku otrās un trešās paaudzes pēcnācējiem būtu jāuzskata par 

jebkuru pārtiku, kas iegūta no dzīvniekiem. 

 

Grozījums Nr.  142 

Zoltán Balczó 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū. 

b) dzīvnieku klonu, embriju klonu, no tiem 

iegūtu produktu vai reproduktīvo 

produktu laišanu tirgū. 

Or. hu 

 

Grozījums Nr.  143 

Annie Schreijer-Pierik 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – b punkts 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū. 

b) dzīvnieku klonu, embriju klonu un 

dzīvnieku klonu dzīvu produktu laišanu 

tirgū un importu. 

Or. nl 

 

Grozījums Nr.  144 

Clara Eugenia Aguilera García 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū. 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū un importu. 

Or. es 

Pamatojums 

Aizliegumam jāattiecas uz dzīvnieku kloniem un embriju kloniem. 

 

Grozījums Nr.  145 

Iratxe García Pérez 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū. 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū un importu. 

Or. es 

Pamatojums 

Aizliegumam jāattiecas uz dzīvnieku kloniem un embriju kloniem. 
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Grozījums Nr.  146 

Tibor Szanyi 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū. 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū un importu. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  147 

Herbert Dorfmann 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū. 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu, kā 

arī embriju klonu un dzīvnieku klonu 

izcelsmes pārtikas laišanu tirgū. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  148 

Ulrike Müller 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – b punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) dzīvnieku klonu un embriju klonu 

laišanu tirgū. 

b) dzīvnieku klonu laišanu tirgū un 

embriju klonu izcelsmes pārtikas laišanu 

tirgū. 

Or. en 
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Grozījums Nr.  149 

Frédérique Ries 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – ba punkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 ba) pārtiku, kas iegūta no dzīvnieku 

kloniem un to tiešajiem pēcnācējiem; 

Or. en 

Pamatojums 

Saistībā ar 4. grozījumu. 

 

Grozījums Nr.  150 

Ivo Belet, Tom Vandenkendelaere 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – ba punkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 ba) no dzīvnieku kloniem ražotas pārtikas 

produktu laišanu Savienības tirgū; 

Or. nl 

Grozījums Nr.  151 

Sylvie Goddyn, Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Philippe Loiseau, Edouard 

Ferrand 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1. daļa – ba punkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 ba) surogātmāšu izmantošanu visiem 

zīdītājiem; 

Or. fr 
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Pamatojums 

Jāņem vērā, ka labturība ir būtisks aspekts, kas veido noraidošu attieksmi pret klonēšanu, un 

ka vienlīdz nozīmīga ir gan surogātmātes, gan klona labturība. Lai izmantotu surogātmāti, tai 

nepieciešams saņemt dažādus hormonālus līdzekļus gan tad, ja iznēsājamais embrijs ir klons, 

gan tad, ja tas nav klons. Šo iemeslu dēļ būtu nepieciešams šo metodi aizliegt. 

 

Grozījums Nr.  152 

Sylvie Goddyn, Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Philippe Loiseau, Edouard 

Ferrand 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1.a daļa (jauna) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Aizliegts importēt dzīvus dzīvniekus, 

liemeņus, gaļu un ēdienus, kas gatavoti 

no gaļas, no trešām valstīm, kurās tiek 

veikta dzīvnieku klonēšana 

lauksaimniecības vajadzībām, ja 

attiecīgajam produktam nav skaidras 

norādes par to, ka tas iegūts, izmantojot 

klonēšanas metodi — radot klonus vai to 

pēcnācējus, vai ja patērētāji nevar to 

skaidri noteikt. 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  153 

Daciana Octavia Sârbu, Pavel Poc, Karin Kadenbach, Damiano Zoffoli, Viorica Dăncilă 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1.a daļa (jauna) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Trešo valstu izcelsmes dzīvniekus nelaiž 

Savienības tirgū, izņemot gadījumus, kad 

šiem dzīvniekiem pievienotajos importa 

sertifikātos redzams, ka tie nav klonēti 

dzīvnieki vai klonētu dzīvnieku pēcnācēji. 

Or. en 



 

AM\1059173LV.doc 61/69 PE554.978v01-00 

 LV 

 

Grozījums Nr.  154 

Daciana Octavia Sârbu, Pavel Poc, Karin Kadenbach, Damiano Zoffoli, Viorica Dăncilă 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1.b daļa (jauna) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Trešo valstu izcelsmes pārtikas produktus 

nelaiž Savienības tirgū, izņemot 

gadījumus, kad šiem produktiem 

pievienotajos importa sertifikātos 

redzams, ka tie nav ražoti no klonētiem 

dzīvniekiem vai klonētu dzīvnieku 

pēcnācējiem. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  155 

Daciana Octavia Sârbu, Pavel Poc, Karin Kadenbach, Damiano Zoffoli, Viorica Dăncilă 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1.c daļa (jauna) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Komisija ierosina vajadzīgos grozījumus 

dzīvnieku veselības un zootehnikas tiesību 

aktos, lai nodrošinātu, ka dzīvniekiem un 

pārtikas produktiem pievienotajos importa 

sertifikātos ir norādīts, vai tie ir klonētu 

dzīvnieku vai to pēcnācēju pēcnācēji vai ir 

iegūti no klonētiem dzīvniekiem vai to 

pēcnācējiem. 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  156 

Clara Eugenia Aguilera García 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1.c daļa (jauna) 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Lai nodrošinātu, ka Savienībā netiek 

importēti dzīvnieku kloni no trešām 

valstīm, kurās tos var likumīgi laist tirgū 

vai eksportēt, Komisija pieņems īpašus 

importa nosacījumus saskaņā ar Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulas (EK) 

Nr. 882/2004 48. un 49. pantu ne vēlāk kā 

[sešus mēnešus pēc šīs regulas stāšanās 

spēkā]. 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  157 

Iratxe García Pérez 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1.c daļa (jauna) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Lai nodrošinātu, ka Savienībā netiek 

importēti dzīvnieku kloni no trešām 

valstīm, kurās tos var likumīgi laist tirgū 

vai eksportēt, Komisija pieņems īpašus 

importa nosacījumus saskaņā ar Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulas (EK) 

Nr. 882/2004 48. un 49. pantu ne vēlāk kā 

[sešus mēnešus pēc šīs regulas stāšanās 

spēkā]. 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  158 

Ulrike Müller 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1.c daļa (jauna) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Dalībvalstis nodrošina, ka dzīvnieku 
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izcelsmes pārtika, kas importēta no trešām 

valstīm, kurās no kloniem ražotu pārtiku 

atļauts likumīgi laist tirgū vai eksportēt, 

tiek laista Savienības tirgū tikai saskaņā 

ar konkrētiem importa nosacījumiem, kas 

pieņemti saskaņā ar Eiropas Parlamenta 

un Padomes Regulas (EK) Nr. 882/20041a 

48. un 49. pantu, nodrošinot, ka no šīm 

trešām valstīm uz Savienību netiek 

eksportēta no dzīvnieku kloniem ražota 

pārtika. 

 ___________________ 

 1a Eiropas Parlamenta un Padomes 

2004. gada 29. aprīļa Regula (EK) 

Nr. 882/2004 par oficiālo kontroli, ko 

veic, lai nodrošinātu atbilstības pārbaudi 

saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas 

aprites tiesību aktiem un dzīvnieku 

veselības un dzīvnieku labturības 

noteikumiem (OV L 165, 30.4.2004., 

1. lpp.). 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  159 

Sylvie Goddyn, Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Philippe Loiseau, Edouard 

Ferrand 

 

Direktīvas priekšlikums 

3. pants – 1.c daļa (jauna) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 Aizliegts no trešām valstīm importēt 

zīdītājus, kas dzimuši surogātmātēm. 

Or. fr 

 

Grozījums Nr.  160 

Clara Eugenia Aguilera García 

 

Direktīvas priekšlikums 

3.a pants (jauns) 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 3.a pants 

 Izsekojamība 

 Lai nodrošinātu kompetentās iestādes un 

uzņēmējus ar informāciju, kas tiem ir 

vajadzīga 3. panta 1. daļas b) punkta 

piemērošanai, ievieš izsekojamības 

sistēmas attiecībā uz: 

 a) dzīvnieku kloniem; 

 a) embriju kloniem. 

 Komisija tiek pilnvarota pieņemt deleģētos 

aktus saskaņā ar 4.a pantu, lai sagatavotu 

sīki izstrādātus noteikumus 1. daļas a) un 

b) punktā minētās informācijas 

iekļaušanai dzīvnieku veselības un 

zootehnikas jomas tiesību aktos 

paredzētajos sertifikātos, ko šajā nolūkā 

izstrādājusi Komisija. Minētos deleģētos 

aktus pieņem vēlākais (sešu mēnešu laikā 

pēc šīs regulas stāšanās spēkā). 

Or. es 

 

Grozījums Nr.  161 

Iratxe García Pérez 

 

Direktīvas priekšlikums 

3.a pants (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 3.a pants 

 Izsekojamība 

 Lai nodrošinātu kompetentās iestādes un 

uzņēmējus ar informāciju, kas tiem ir 

vajadzīga 3. panta 1. daļas b) punkta 

piemērošanai, ievieš izsekojamības 

sistēmas attiecībā uz: 

 a) dzīvnieku kloniem; 

 a) embriju kloniem. 
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 Komisija tiek pilnvarota pieņemt deleģētos 

aktus saskaņā ar 4.a pantu, lai sagatavotu 

sīki izstrādātus noteikumus 1. daļas a) un 

b) punktā minētās informācijas 

iekļaušanai dzīvnieku veselības un 

zootehnikas jomas tiesību aktos 

paredzētajos sertifikātos, ko šajā nolūkā 

izstrādājusi Komisija. Minētos deleģētos 

aktus pieņem vēlākais (sešu mēnešu laikā 

pēc šīs regulas stāšanās spēkā). 

Or. es 

Grozījums Nr.  162 

Frédérique Ries 

 

Direktīvas priekšlikums 

3.a pants (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 3.a pants 

 Izsekojamība 

 Lai nodrošinātu kompetentās iestādes un 

uzņēmējus ar informāciju, kas tiem ir 

vajadzīga 3. panta 1. daļas b) punkta 

piemērošanai, ievieš izsekojamības 

sistēmas attiecībā uz: 

 a) klonētu dzīvnieku spermu, olām un 

embrijiem; 

 b) klonētu dzīvnieku dzīviem pēcnācējiem. 

Or. en 

Pamatojums 

Eiropas Parlaments 2014. gada 14. janvāra rezolūcijas par pārtikas krīzi, krāpšanu pārtikas 

aprites jomā un tās kontroli 46. punktā aicināja Komisiju izstrādāt klonētu dzīvnieku gaļas 

izsekošanas un noteikšanas metodi. Tāpat Eiropas Parlamenta Vides komiteja 2014. gada 

20. februārī pieņēma priekšlikumu rezolūcijai, kurā tā atkārtoti pauda savu nostāju attiecībā 

pret klonētu dzīvnieku spermas un embriju, kā arī klonētu dzīvnieku dzīvu pēcnācēju 

izsekošanas pasākumiem. 
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Grozījums Nr.  163 

Ivan Jakovčić 

 

Direktīvas priekšlikums 

4. pants – 1. daļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Dalībvalstis paredz noteikumus par 

sankcijām, ko piemēro par to valsts 

noteikumu pārkāpšanu, kuri pieņemti 

saskaņā ar šo direktīvu, un veic visus 

nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu 

to īstenošanu. Paredzētajām sankcijām 

jābūt iedarbīgām, samērīgām un atturošām. 

Dalībvalstis paziņo šos noteikumus 

Komisijai vēlākais līdz šīs [direktīvas 

transponēšanas dienai] un nekavējoties 

paziņo tai jebkādus turpmākus grozījumus, 

kas tos ietekmē. 

Dalībvalstis paredz noteikumus par 

sankcijām, ko piemēro par to valsts 

noteikumu pārkāpšanu, kuri pieņemti 

saskaņā ar šo direktīvu, un veic visus 

nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu 

to īstenošanu. Paredzētajām sankcijām 

jābūt iedarbīgām, samērīgām un skaidri 

atturošām. Dalībvalstis paziņo šos 

noteikumus Komisijai vēlākais līdz šīs 

[direktīvas transponēšanas dienai] un 

nekavējoties paziņo tai jebkādus turpmākus 

grozījumus, kas tos ietekmē. 

Or. hr 

Grozījums Nr.  164 

Norbert Erdős, György Hölvényi 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. pants – 1. punkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Dalībvalstis līdz [datums = 5 gadi pēc 

šīs direktīvas transponēšanas dienas] ziņo 

Komisijai par pieredzi, ko tās guvušas 

saistībā ar šīs direktīvas piemērošanu. 

svītrots 

Or. hu 

Pamatojums 

Grozījums nepieciešams, lai ņemtu vērā, ka šajā gadījumā teksts attiecas uz regulu. 

 

Grozījums Nr.  165 

Norbert Erdős, György Hölvényi 
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Direktīvas priekšlikums 

5. pants – 2. punkts – ievaddaļa 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Komisija Eiropas Parlamentam un 

Padomei iesniedz ziņojumu par šīs 

direktīvas piemērošanu, ņemot vērā: 

2. Piecu gadu laikā pēc šīs regulas 

stāšanās spēkā Komisija Eiropas 

Parlamentam un Padomei iesniedz 

ziņojumu par gūto pieredzi šīs regulas 

piemērošanā, ņemot vērā: 

Or. hu 

Pamatojums 

Grozījums nepieciešams, lai ņemtu vērā, ka šajā gadījumā teksts attiecas uz regulu. 

 

Grozījums Nr.  166 

Norbert Erdős, György Hölvényi 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. pants – 2. punkts – a apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) ziņojumus, ko dalībvalstis iesniegušas 

saskaņā ar 1. punktu; 

svītrots 

Or. hu 

Pamatojums 

Grozījums nepieciešams, lai ņemtu vērā, ka šajā gadījumā teksts attiecas uz regulu. 

Grozījums Nr.  167 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. pants – 2. punkts – b apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) zinātniskos un tehniskos sasniegumus, b) visus pieejamos zinātnisko un tehnisko 
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jo īpaši attiecībā uz klonēšanas aspektiem, 

kas saistīti ar dzīvnieku labturību; 

sasniegumu pierādījumus, jo īpaši 

attiecībā uz klonēšanas aspektiem, kas 

saistīti ar dzīvnieku labturību un pārtikas 

nekaitīgumu; 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  168 

Marc Tarabella 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. pants – 2. punkts – b apakšpunkts 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) zinātniskos un tehniskos sasniegumus, 

jo īpaši attiecībā uz klonēšanas aspektiem, 

kas saistīti ar dzīvnieku labturību; 

b) zinātniskos un tehniskos sasniegumus, 

jo īpaši attiecībā uz klonēšanas aspektiem, 

kas saistīti ar dzīvnieku labturību, un 

progresu tādu uzticamu sistēmu izstrādē, 

ar kurām var nodrošināt klonu un to 

pēcnācēju izsekojamību; 

Or. fr 

Grozījums Nr.  169 

Nicola Caputo 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. pants – 2. punkts – ba apakšpunkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 ba) Eiropas iedzīvotāju uzskatus; 

Or. it 

 

Grozījums Nr.  170 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. pants – 2. punkts – ca apakšpunkts (jauns) 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 ca) patērētāju bažas par sabiedrības 

veselību un dzīvnieku labturību; 

Or. en 

 

Grozījums Nr.  171 

Nicola Caputo 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. pants – 2. punkts – ca apakšpunkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 ca) ētikas jautājumus saistībā ar 

dzīvnieku klonēšanu; 

Or. it 

Grozījums Nr.  172 

Stefan Eck, Anja Hazekamp 

 

Direktīvas priekšlikums 

5. pants – 2.a punkts (jauns) 

 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 2.a Izmantojot ES apsekojumu, Komisija 

sāk sabiedrisko apspriešanu, lai 

novērtētu, kā mainījusies patērētāju 

attieksme pret pārtikas produktiem, kas 

iegūti no klonētiem dzīvniekiem. 

Or. en 

 


